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L’ORDRE DES MOTS EN MALTAIS:  
ENTRE FONCTIONS SYNTAXIQUES ET FONCTIONS ÉNONCIATIVES 

 

1. Caractéristiques du maltais 

Dialecte arabe de type maghrébin 
Coupé du monde musulman depuis 9 siècles 
En contact avec le sicilien, l’italien et depuis de début du 19e siècle avec l’anglais. 
Langue nationale et officielle (avec l’anglais) de la république de Malte (membre de l’Union 
Européenne depuis mai 2005) 
Situation géographique : deux îles, Malte et Gozo, au centre de la Méditerranée 
400.000 habitants, autant dans la diaspora, essentiellement Australie et Canada 
Ordre des mots dominant : SVO, mais une assez grande liberté, notamment en raison de 
phénomènes de topicalisation. 

2. L’étude de Kalmár et Agius (1983) 

 Dans la lignée du linguiste tchèque Jan Firbas et de la dynamique de la communication. 
“every proposition in language consists of a link and an advance: the link anchoring the 
proposition to what has already been communicated (or is known anyway) and the advance 
representing new or least unpredictable information.” 

3. Le questionnaire du projet Eurotyp « Typologie des langues 
d’Europe » 

Approche très « syntaxique ». 

4. Un texte oral spontané  

Topicalisation de l’objet 
(1) (Imbagħad terġa’ Anna tagħtini biċċa, aħna konna ngħidulha firxa jew tavla jew xkaffa. 
Għidilha li trid. Kienet tkun ta’ l-injam, wiesgħa. nerġa’ nsib it-tvalja tiegħi biex il-ħobż tiegħi 
mhux se imiss ma’ affarijiet ta’ ħaddieħor. Inferrixlu koċċ dqiq fuqu. Imbagħad inqatta’ l-
ħobż. Per eżempju minn dik il-għaġna li nkun għamilt inqatta’ forsi għaxar ħobżiet. Sewwa. 
Kont tgħallimt, għax imbagħad waħdek titgħallem, hux, bi l-prattika titgħallem. Naqta’ l-
ammont sew u nagħmel għaxar ħobżiet. Nerġa’ nixħitlu koċċ dqiq fuqu.) 
 
w it-tval=ja li i=koll=i ni=tni=ha, 
COOR ART-nappe:F :SG :SG REL INAC=avoir=1SG INAC1SG=plier-3F.SG, 
« et la nappe que j’avais je la pliais, je la recouvre comme ça, 
 
ngħattiha hekk, għax dik it-tvalja tfakkarni fi l-liżar ta’ Kristu. 
« car cette nappe me rappelait le suaire du Christ » 
 
(2) Għalhekk is-sagra sindone fiha dawk iż-żewġ ritratti għax l-ewwel poġġew dak il-liżar ta’ 
l-għażel. Imbagħad poġġew il-ġisem ta’ Kristu,  
« Ainsi, il y avait dans le saint suaire ces deux images parcequ’ils avaient d’abord posé ce 
linceul de soie. Ensuite ils avaient posé le corps du Christ, » 
 
imbagħad il-biċċa l-oħra tne=w=ha fuq=u. 
ensuite ART-morceau:F ART-autre:F plier:ACC3PL=3F.SG sur=3M:SG
« Ensuite, l’autre côté ils l’ont replié sur lui » 
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(3) Imbagħad inħalli l-forn.  
« Ensuite je quittais la boulangerie. » 
 
Għaliex la darba l-ħobż qattaj=t=u, 
parce.que que fois:F ART-pain couper=ACC1SG=3M:SG
« Parce qu’une fois que le pain, je l’avais coupé,  
 
imbagħad mhux xogħol tiegħi, imbagħad xogħol ta’ l-furnara. 
« ensuite ce n’était plus mon travail, ensuite c’était le travail de la boulangère » 
 
(4) għax ma kienx hemm la lettriku la diesil, xejn. Kollox b’l-injam.  
« parce qu’il n’y avait ni electricité ni diesel, rien. Tout était au bois. » 
 
Jien, kien=et t=ieħu gost bi=ja 
1SG être=ACC3F:SG prendre=INAC3F:SG goût avec=1SG
« Moi, elle m’aimait bien, 
 
għaliex missieri kien mastrudaxxa u dak il-fdal li ikollu sewwa ta’ taħt il-lexxuna kien jimlah 
xkejjer u kultant kien jieħdu ’l ta’ l-forn.  
« parce que mon père était charpentier et les restes qu’il avait sous le rabot il en remplissait 
des sacs et de temps en temps il les apportait à la boulangerie. » 
 
(5) U bħal dak ikun tajjeb ħafna, aħjar mill-qatgħet ta’ x-xewk li kienu joħdulha n-nies. 
« Et des choses comme ça c’était bien, mieux que les tailles d’épines que les gens lui 
apportaient. » 
 
Kien ikollna kannestri. Jien tiegħi għadu hawn, kannestri ... żgħir.  
« Nous avions des paniers. Le mien est encore ici, un petit panier. 
Xi darba dal-kannestri kienu jużawh ukoll min ikollu l-baby, 
quelque fois DEM:SG-panier être:ACC

3PL 
utiliser:INAC
3PL-3SG 

aussi qui avoir:INAC3M:SG ART-bébé

« Parfois, ce panier, l’utilisaient aussi celles qui avaient des bébés, vous savez. » 
 
tafu intom. Dari ma kienux ikollhom il-babies l-isptar. Kien ikollhom il-babies f’l-... id-dar. W 
il-babies mhux wieħed kull sena. Ġej wieħed wara l-ieħor. 
« Autrefois on n’avait pas les bébés à l’hôpital. On avait les bébés à la maison. Et les bébés, 
ce n’était pas un par an, ils arrivaient l’un après l’autre. » 
 
(6) Allura ni-ftakar daw=l-kannestri xi nies kien=u j=użaw=hom 
 alors INAC1SG= 

se.souvenir
DEM:PL=ART-panier quelque gens être=ACC3PL INAC3PL=utiliser 

=3PL 
« Alors, je me souviens, ces paniers, des gens les utilisaient » 
 
biex iqiegħdu l-ħwejjeġ ta’ t-tarbija, ħrieqi, hekk, xħin jiġu mill-ħasla. Jitnuhom w ipoġġuhom 
ġo fih. 
Pour y mettre les affaires des bébés, des langes**, comme ça, quand elles revenaient de la 
lessive. Elles les pliaient et les mettaient dedans. 
 
Insomma dan il-kannestru tagħna, ta’ l-ħobż, għadu għandi 
enfin DÉM:M:SG ART-panier de-1PL de ART-pain encore-3M:SG avoir:INAC1SG 
Enfin, notre panier, celui à pain, je l’ai encore. » 
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(7) Issa jien kelli zija, Katarin, ma nafx fejn 190. ġabitha din.  
« Alors, moi j’avais une tante, Catherine, je ne sais pas d’où elle tenait ça. 
 
Imma dik għand=ha kien ji=ġi l-patri. 
mais DÉM:F:SG chez=3F:SG être:ACC3M:SG INAC3M:SG=venir ART-prêtre
Mais,celle-là, chez elle, venait le prêtre. » 

4. L’approche énonciative de l’ordre des constituants : les 
travaux d’Elgar-Paul Magro 

 
LA THÉORIE ÉNONCIATIVE ET L’APPROCHE DE MARY-ANNICK MOREL ET LAURENT DANON-
BOILEAU 
Le paragraphe intonatif à l’oral spontané et ses constituants : 
préambule = ligateur + point de vue + modus dissocié + cadre + support lexical disjoint 
rhème 
post-rhème 
 
ORDRE DES CONSTITUANTS ET DISCOURS RAPPORTÉ DIRECT 
(8) 

La locutrice rapporte les propos de sa mère lorsque celle-ci lui annonce que son père et elle vont s’absenter de la 
maison. Ces propos précèdent la scène où sa mère lui demande d’arroser les plantes en son absence. 

Préambule 1 : ligateur + point de vue  
u qal=t=l=i  
et dire=P3.CS=à=P1 
Préambule 2 : ligateur (DRD) 
isma' 
écouter.P2.IMP 
Préambule 3 : point de vue  
qal=t=l=i 
dire=P3.CS=à=P1 
Préambule 4 : support lexical disjoint (DRD) 
jiena  u  missier=ek 
moi   et  père=p.2 
 Rhème 1 (DRD) 
 se  m=morr=u  l-baħar 
 FUT  P1PL.CP=aller= P1PL.CP  ART mer 
et elle m’a dit : "écoute" elle m’a dit : "ton père et moi on va aller à la mer" 

 
 

ORDRE DES CONSTITUANTS ET SUPPORT LEXICAL DISJOINT 
Topicalisation de l’objet (avec reprise anaphorique) = partie du préambule 
(9) 

Exemple  
Préambule = ligateur + ligateur + ligateur + modus + support lexical disjoint // Rhème 
u  insomma f’kelma waħda  nduna=jt  illi  l-qsari  
et  bref  en mot une se.rendre.compte=P1.CS que ART plantes 
// ma saqq=ejt=hom=x  b=l-ilma   
// ne arroser=P1.CS=P3PL=pas avec=ART eau 
enfin bref en un mot je me suis rendu compte que les plantes // je ne les avais pas arrosées avec de l’eau <corpus JF> 

 
Focalisation de l’objet (sans reprise anaphorique) = partie du rhème 
(10) 

Exemple :  
Préambule = point de vue + cadre // Rhème  
jien  li   b’raj=ja  // lil=u  ħad=t  
moi  que avec avis-P1  // à-P3M  prendre=P1.CS  
moi s’il n’avait tenu qu’à moi // c’est lui que j’aurais pris (pour époux) <corpus GM> 

 
Le problème du sujet 
Maltais = langue « pro-drop » (= indice personnel intégré dans la morphologie verbale) 
S = nom ou pronom, toujours accentué (cf. Comrie 1982) ==> S topicalisé = partie du 
préambule 
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(11) 
Exemple 
Préambule 1 : support lexical disjoint // Rhème 1  
jien //  kon=t  qed  n=ara=h  
moi //  être=P1.CS  CCT P1.CP=voir=P3M 
Préambule 2 : ligateur + support lexical disjoint // Rhème 2  
peró  hu //  ma  kien=x  qed  j=ara=ni 
mais  lui //  ne  être.P3M=pas  CCT  P3M.CP=voir=P1 
moi je le voyais mais lui il ne me voyait pas <corpus GM> 

 
La décondensation du préambule en maltais 
Résultats quantitatifs assez semblables à ceux du français, différents du suédois. 
(12) Ex. du préambule le plus long et diversifié : 

Préambule = ligateur + PDV + cadre + modus + SLD + cadre // Rhème 
u  jiena  dejjem  n=af=ha  ‘l  omm=i  minn dejjem  
et  moi  toujours  P1.CP=connâitre=P3F  à  mère=P1 depuis  toujours  
// t=imla   t-tankijiet 
// P3F.CP=remplir  ART jerricans 
et moi je l’ai toujours connue ma mère depuis toujours // elle remplit les jerricans [d’eau] 
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1. Marija Calleja titkellem fuq kif kienu jagħmlu l-ħobż meta kienet għadha żgħira. Jien 

niftakar illi f’dak iż-żmien in-nies kienu imorru l-forn jagħġnu l-ħobż huma. Mhux kien jiġi 

ta’ l-ħobż u jixtru l-ħobż minn 5. għandu. Għaliex fi r-raħal, speċjalment il-bdiewa kien 

ikollhom it-tagħam minn tagħhom u jitħnuh u jgħarbluh imbagħad kienu jistgħu jagħmlu l-

ħobż. Meta kelli xi tnax-il sena kultant kont nitħajjar immur nagħmel il-ħobż jien biex inkun 

bħal in-nisa l-oħra. Allura meta nħarsu lejn l-ixkaffa u 10. naraw li l-ħobż riesaq għat-tmiem 

kont immur għand il-furnara li kienet hawn isfel u ngħidilha : "Meta nistgħu nagħġnu aħna ?" 

Dik taħsibha ftit u tgħidli : "Ara intom nhar l-erbgħa ma’ ta’ l-ewwel." Ma’ ta’ l-ewwel 

jiġifieri l-ewwel bakery, l-ewwel furnata li kienet tkun, 15. ngħidu aħna f’xi l-ħamsa ta’ fi l-

għodu, kmieni kmieni. Allura lejliet din il-biċċa xogħol li tiġi t-tlieta, kont immur għand il-

furnara. Nigħdilha : "Tini l-ħmira !" u dik ġo sarvetta żgħira kienet tagħtini daqs ponn 

għaġina li kien fih il-fermentation neċesarja, kienet 20. ħaġa ħajja ġo fiha, u jien noħodha d-

dar. U ommi tagħtini żinġla kbira u tagħtini sieħ dqiq u ftit ilma fietel, la irid ikun sħun ħafna 

w anqas kiesaħ, u ftit melħ u nagħġinhom ma’ dik il-ħmira illi tkun tagħtni l-furnara. 

Imbagħad ngħattuha b’sarvetta għal t’apposta u 25. fuqha nagħmlu xi ħaġa ta’ s-suf jew xi 

kutra qadima jew xi jersey qadim u nħalluha hemm. Fi l-għodu kmieni dik il-ħmira tkun 

imliet iż-żinġla kollha. Allura dik nerġa’ nagħmilha ġo xi sarvetta kbira oħra. Magħha nieħu 

nofs xkora dqieq u nerħilha lejn il-forn. 30. Dana ikun għadu l-erbgħa u nofs ta’ fi l-għodu. 

Allura Anna, għax Anna kien jisimha, Anna ta’ l-forn, għadha ħajja hawnhekk. Anna ta’ l-

forn tgħidli: "Mari, ara, ħu dawk il-lembijiet ma’ l-ħajt, għax dak jgħodd għalik." 35. Kont 

inkun ferħana. Lembi kien qisu skutella kbira kbira imma mwaħħla mhux … ma tistgħax 

iċċaqlaqha għax kien ikollok forsi erbgħa, ħamsa ħdejn xulxin. Insomma kont inwaddab id-

dqiq ġo dan il-lembi nadif nadif, il-ħmira li nkun ġibt minn id-dar, w il-furnara Anna 40. 

iġġibli barmil ilma, bħalma għidna, fietel, la jaħraq ħafna w anqas kiesaħ, u titfagħli ponn 

melħ. U Marija taqbad tagħġen. L-ewwelnett kont inħawwad dak id-dqiq tajjeb. Inħoll il-

ħmira l-ewwel. L-ewwel inħoll il-ħmira sewwa bi l-misħun biex inkun nista’ nħallatha sewwa 

45. ma’ d-dqiq kollu. U nagħġinha, w intiha l-ponn u sejjra. Imbagħad kultant naqbadha u 

naqlibha. Naqbad biċċa kbira u naqlibha hekk “ċlump!” u kont nieħu gost nagħmel din il-

biċċa xogħol u nara ’il ta’ ħdejja jagħmlu l-istess. Għax ta’ ħdejja ġeneralment kien ikollhom 

għaġna 50. ikbar minn tiegħi, għax aħna konna familja żgħira. Imma dak min ikollhom 

familja kbira kien ikollu kull lembi daqshiex u jagħmlu “ċlop!” xħin jaqalbu l-ħobż. Insomma, 

kont nagħġnu u nagħġnu u naqilbu biex tkun il-ħmira daħlet ma’ d-dqiq kollu. U nara li l-

għaġna, dik l-għaġina qiegħda 55. sewwa kif tmur is-sengħa. Imbagħad kont nagħmel sarvetta 

kbira fuq, nadifa, li tkun tagħtni ommi. Għax ommi kienet dittura għal ħwejjeġ tal-forn. 
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Kellha ħwejjeġ tal-forn dejjem puliti. L-ewwelnett kienu tan-newl li kienet għamlithom in-

nanna, alla jaħfrilha, 60. in-nanna Marija. Kellha sarvetta kbira hekk, bajda, bi l-faxx aħmar, 

tan-newl. Imbagħad kienet tagħtini tvalja twila twila twila, l-istess, bajda u fit-truf bi l-faxx. 

Insomma konna ngħatuha b’dis-sarvetta bajda tagħna. Imbagħad il-furnara tagħtina ftit 

affarijiet 65. ħoxnin biex inqegħduhom fuq il-ħobż. U dik konna nħalluh hemm xi siegħa, 

siegħa u nofs. Infatti ma konniex noqgħodu hemm. Konna immorru d-dar, jew tmur fejn 

għandek tmur, hux. Mhux se toqgħod hemm il-forn. Wara siegħa u nofs kont nerġa’ immur il-

forn, għax ikun tela’. Għax 70. veru dik il-biċċa għaġina li tkun għamilt forsi tkun, ngħidu 

aħna, għaxar pulzieri. Issa tkun tant għoliet li tkun saret ħmistax-il pulzier jew iżjed, għax 

tkun għoliet u mliet il-lembi kollu. Imbagħad terġa’ Anna tagħtini biċċa, aħna konna 

ngħidulha firxa jew 75. tavla jew xkaffa. Għidilha li trid. Kienet tkun ta’ l-injam, wiesgħa. 

Nerġa’ nsib it-tvalja tiegħi biex il-ħobż tiegħi mhux se imiss ma’ affarijiet ta’ ħaddieħor. 

Inferrixlu koċċ dqiq fuqu. Imbagħad inqatta’ l-ħobż. Per eżempju minn dik il-għaġna li nkun 

għamilt inqatta’ forsi għaxar ħobżiet. 80. Sewwa. Kont tgħallimt, għax imbagħad waħdek 

titgħallem, hux, bi l-prattika titgħallem. Naqta’ l-ammont sew u nagħmel għaxar ħobżiet. 

Nerġa’ nixħitlu koċċ dqiq fuqu. W it-tvalja li ikolli nitniha, ngħattiha hekk, għax dik it-tvalja 

tfakkarni fi l-liżar ta’ Kristu. Għax kienet l-ewwel 85. tpoġġi ta’ taħt. Fi n-nofs tpoġġi l-ħobż, 

imbagħad titni it-tarf l-ieħor fuqu għax Kristu hekk kien qiegħed. Għalhekk is-sagra sindone 

fiha dawk iż-żewġ ritratti għax l-ewwel poġġew dak il-liżar ta’ l-għażel. Imbagħad poġġew il-

ġisem ta’ Kristu, imbagħad il-biċċa l-oħra tnewha fuqu. Allura 90. l-istampi ta’ l-pjagi u ta’ x-

xewk qegħdin in-naħa ta’ taħt w in-naħa ta’ fuq, u minn hekk setgħu jieħdu ritratti u ritratti u 

minnu l-istudjużi indunaw u studjaw, illi sabu li dak il-veru il-ġisem ta’ Kristu. Issa nerġgħu 

għall-forn. Mela. Jiena qattajt il-ħobż. Anna 95. terġa’ tagħtini xi ftit … hekk, qishom kutri 

ngħidulhom, u dak il-ħobż se joqgħod hemm biex jerġa’ jitla’ ftit ieħor. Issa. Ġo l-lembi aħna 

qatt ma konna nnaddfuh preċiż. Ġo l-lembi dejjem jibqa’ xi ftit għaġin jew inħalluh għal 

t’apposta jew 100. jibqa’. Issa. Kien hemm nies li dak li jibqa’ kienu idawwruh, irembluh u 

jagħmlu kagħak. Kien hemm min jagħmlu ftajjar. Jiena kont inħobb nagħmel il-ftajjar, għax 

inħobbhom il-ftajjar. Allura ommi kienet tagħtini xi ġobon, u … bi l-bajd, u kien hemm min 

jagħmlu bi s-sardin 105. ukoll. Kulħadd ifettillu. U niftakar kien hemm nies jagħmluh bi ż-

żejt w iz-zokkor. Jiena, dan, qatt ma doqthom għax ma tantx kienu ... bi s-sardin jiġu tajbin 

ħafna. Imma kultant kont nagħmilhom bi l-ġbejniet u tgħaffiġhom, u bajd imħabbat u ftit bżar, 

u għidli x’int 110. tiekol! Allura kont nagħmel forsi ... aħna konna tlieta fi d-dar, missieri, 

omm ... erbgħa, missieri, ommi, Anton ħija u jien.  Allura kont nagħmel erbgħa ftajjar. U 

inlestihom hekk. U l-furnara kienet tagħmillhomna, sintendi, qabel ma tagħmel il-ħobż. Għax 
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dan il-forn tagħha 115. l-ewwel trid taħmih sewwa. U mbagħad kultant tiftħu ħa tara hux sħun 

biżżejjed, igħidulha l-werej. Waqt ... mela, allura, waqt il-werej kienet iddaħħlilna dawn il-

ftajjar isiru. Dawk isiru wara ... wara għoxrin minuta. Kienu ikunu lesti. Għax 120. il-forn tant 

kien ikun sħun, kien isir malajr. Insomma. Allura kien ikolli dawk l-erba’ ftajjar lesti. 

Imbagħad inħalli l-forn. Għaliex la darba l-ħobż qattajtu, imbagħad mhux xogħol tiegħi, 

imbagħad xogħol ta’ l-furnara. Kienet tagħmel xħin ikun il-waqt u l-forn saħan sewwa w 125. 

il-ħobż għola kemm kellu jgħola. Għax l-ewwel … din il-ħmira l-ewwel trid tgħola fi ż-żinġla 

d-dar. Imbagħad trid togħla koċċ fi l-lembi, dik il-għaġna li nkun għamilt. Imbagħad terġa’ 

togħla fuq il-farxa, ngħidulha aħna. U dan il-metodu, ħaġa ta’ l-għaġeb, meta nfittex 130. 

"bread making" fi l-kotba ngliżi, hemm dak il-metodu illi darbtejn trid tħallih jogħla. L-ewwel 

fi l-bowl, għax meta … fi l-kotba m’hemmx "bread making" bi l-kbir. Fi l-bowl. Imbagħad 

terġa’ tħallih jogħla jew fi l-kaxxa li tkun se tagħmlu. Insomma, jew fi l-container li tkun se 

tagħmlu. 135. Allura il-furnara kienet tagħmel dil-biċċa xogħol. Kien ikollha tavli għal 

t’apposta forsi jesgħu erba’ ħobżiet u tagħmel erbgħa minn tiegħi wara xulxin. Kultant kienet 

ittihom xi qarsa jew xi daqqa ta’ sikkina bi speċi tagħrafhom minn ta’ l-oħrajn. Imma hi 

kellha sengħa li tkun 140. taf ta’ min huma dak il-ħobż. Għax fi l-forn ikollha l-ħobż ta’ ħafna 

nies, hux. Insomma. F’l-aħħar iddaħħal il-ħobż ta’ kulħadd, tagħlqu w iħalluh hemm. Ma nafx 

preċiż għal kemm, imma dal-ħobż dejjem irid fuq siegħa. Imma aħna sadatant … l-għaġina … 

nkunu morna d-dar. Meta 145. ikun sar il-ħobż Anna l-furnara … u kellha xi ħadd igħinha 

għax dan il-biċċa xogħol trid … kien hemm ir-raġel tagħha wkoll igħinha. Ir-raġel tagħha kien 

… l-iżjed li jagħmel iġib il-qasbija, iġib l-affarijiet biex iqabbad w isaħħan il-forn għax ma 

kienx hemm la lettriku 150. la diesil, xejn. Kollox b’l-injam. Jien, kienet tieħu gost bija 

għaliex missieri kien mastrudaxxa u dak il-fdal li ikollu sewwa ta’ taħt il-lexxuna kien jimlah 

xkejjer u kultant kien jieħdu ’l ta’ l-forn. U bħal dak ikun tajjeb ħafna, aħjar mill-qatgħet ta’ 

x-xewk li kienu 155. joħdulha n-nies. Allura nerġgħu. Din, Anna, w ir-raġel  tagħha ikunu 

jieħdu ħsieb il-ħobż. Meta jaraw li sar joħorġuh minn hemm u jqegħduh grupp grupp skond 

ta’ min ikun fuq xkaffi oħra. Dak kien ikun barra. Imbagħad jiena nista’ immur għall-ħobż 

malli joħroġ. Nista’ ... tkun mara 160. mħabbta tmur l-għalqa, għax in-nisa, anki in-nisa kienu 

imorru jaħdmu l-għalqa. Ma kienux jistgħu imorru għall-ħobż malli joħroġ mill-forn. Kulħadd 

imur kumdita tiegħu. Isib ... min isibu sħun min isibu kiesaħ, imma dejjem se isibuh lest. W 

il-furnara taf preċiż ta’ min 165. hu. Issa kif se joħduh d-dar? Speċjalment dawk il-familji l-

kbar, qed ngħidilkom. Kien ikollna kannestri. Jien tiegħi għadu hawn, kannestri ... żgħir. Xi 

darba dal-kannestri kienu jużawh ukoll min ikollu l-baby, tafu intom. Dari ma kienux 

ikollhom il-babies 170. l-isptar. Kien ikollhom il-babies f’l-... id-dar. W il-babies mhux 
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wieħed kull sena. Ġej wieħed wara l-ieħor. Allura niftakar dawl-kannestri xi nies kienu 

jużawhom biex iqiegħdu l-ħwejjeġ ta’ t-tarbija, ħrieqi, hekk, xħin jiġu mill-ħasla. Jitnuhom w 

ipoġġuhom ġo fih. Insomma 175. dan il-kannestru tagħna, ta’ l-ħobż, għadu għandi. Jien ma 

kienx ikolli ħobż ħafna. Forsi li ikolli tnax-il ħobża, tlettax, erbatax. U mbagħad kont nagħmel 

biċċa bajda. Nagħmilha qisha coil u qisha kawwara fuq rasi. Għax inkella dak il-kannestru 

ikissirlek rasek fuq rasek. 180. Tagħmilli dak il-ħobż fuq rasi. Nitla’ dritta dritta mirr-raħħal, 

imkabbra li għamilt il-ħobż. U b’idi l-lemenija nżomm naqra l-kannestru biex inżomm il-

bilanċ. U l-oħra rħili nxengel, nimxi w inxengel hekk, speċi : "Arawni tielgħa jien, bi l-ħobż 

lest!" U konna 185. noħduh d-dar. Għax konna għadna noqgħodu ta’ Ġantun hemm fuq, fi l-

farm house. Imbagħad kellna daqsxejn xkaffa għal t’apposta u nqegħdu fuqha. U noqgħodu 

attenti illi … għax kieku tħallih ħafna l-ħobż kien inawwar. Issa jien kelli zija, Katarin, ma 

nafx fejn 190. ġabitha din. Imma dik għandha kien jiġi l-patri. Għax kellha l-patri ħu r-raġel 

tagħha. U dejjem kien ikun daqsxejn edukat iżjed minn-nies tar-raħal hux. Minn xi mkien 

ġibitha. Niftakar kienet tibgħatni lili w il-kuġina Roża. Illum min jaf fejn hi, l-Ingilterra. 195. 

Kienet tgħidilna: "Morru ġibuli daqsxejn sagħtar minn fuq is-Sarġ, minn fuq il-blat", bħal li 

sibna dal-għodu. Sagħtar bħal dak li ġibna dal-għodu. Għaliex dak, b’xi mod jew ieħor kien 

iżomm lill-ħobż ma jnawwarx. Insomma. Allura, ħobża wara l-oħra, ħobża wara l-oħra, ma 

nafx għaliex 200. dak il-ħobż ma tantx kien jibbies bħal ta’ llum. Għax kieku ma konniex 

nissaportu. Konna nagħġnu kważi kull tmint ijjiem. Kieku ... kif kien iżomm daqshekk, hux. 

Bi l-fors kien iżomm xi ftit artab, għax m’intx se tiekol ħobż iebes ħafna ħafna. Issa, l-isbaħ ta 

din 205. kien meta kont nitla’ bi l-ftajjar, xħin nkun tielgħa bi l-ftajjar. In-nies li huma ta’ r-

raħal u bdiewa li jqumu kmieni jagħmlu: "Ara, ara Marija ta’ Pantu, Alla ibierek, diġa tielgħa 

bi l-ftajjar w aħna għadna niżlin!" Insomma. Imbagħad wara dil-istorja nieħu ftit 210. 

daqsxejn ta’ mistrieħ, mhux hekk, ninħasel u nbiddel u nilbes pulit u mmur l-iskola fejn ta’ r-

Rabat, it-tiġrija. U jien, dan kollu, ’qas kont nagħti każ li jiena ħdimt, għamilt xi opra kbira, 

għaliex it-tfajliet ta’ r-raħal hekk kienu jaħdmu, anki min 215. imur l-iskola. Jaħdmu d-dar u 

kif jistgħu jgħinu. Imbagħad l-iskola qisha xi ħaġa extra mhux bħal ta’ llum, għax jafu naqra 

... naqra ... xkola ... għandhom ħafna ħajm. Konna nagħmlu ftit minn kollox. U jien 

nirringrazja ’l ommi u ’l missieri li darrewni naħdem, 220. għaliex il-ħajja ... fi l-ħajja tiltaqa’ 

ma’ ħafna diffikultajiet. U dak ... meta tkun imrabbija taħdem u ma tibżax mix-xogħol, il-

ħajja speċi tista’ toħodha aktar li ttik fuq wiċċek. "You can take it" igħidu l-Ingliżi. 






































































